ﺍﺘﻔـﺎﻕ ﺒﺸﺄﻥ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ

Agreement on Safeguards

ﺇﻥ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ

Members

ﺇﺫ ﺘﻀﻊ ﻓﻲ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻫﺎ ﻫﺩﻓﻬﺎ ﺍﻝﺸﺎﻤل ﻝﺘﺤﺴـﻴﻥ

Having in mind the overall
objective of the members to improve
and strengthen the international trading
system based on GATT 1994;

ﺘﻘﻭﻴﺔ ﻨﻅﺎﻡ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﺩﻭﻝﻲ ﺍﻝﻘﺎﺌﻡ ﻋﻠﻰ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴـﺔ ﺠـﺎﺕ
؛١٩٩٤
ﻭﺇﺫ ﺘﻘﺭ ﺒﺎﻝﺤﺎﺠﺔ ﺇﻝﻰ ﺘﻭﻀﻴﺢ ﻭﺘـﺩﻋﻴﻡ ﻗﻭﺍﻋـﺩ

Recognizing the need to clarify
and reinforce the disciplines of GATT
1994, and specifically those of its
Article XIX (Emergency Action on
Imports of Particular Products), to
reestablish multilateral control over
safeguards and eliminate measures that
escape such control;

 ﻭﺨﺎﺼﺔ ﺍﻝﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ١٩٩٤ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ
ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ )ﺍﻹﺠﺭﺍﺀ ﺍﻝﻌﺎﺩﻱ ﺒﺸﺄﻥ ﺍﺴﺘﻴﺭﺍﺩ ﻤﻨﺘﺠﺎﺕ
ﻤﺤﺩﺩﺓ( ﻭﺇﻝﻰ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺇﻗﺎﻤﺔ ﻤﺭﺍﻗﺒﺔ ﻤﺘﻌـﺩﺩﺓ ﺍﻷﻁـﺭﺍﻑ
ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻭﺍﺴﺘﺒﻌﺎﺩ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻔﻠﺕ ﻤـﻥ ﻫـﺫﻩ
ﺍﻝﻤﺭﺍﻗﺒﺔ؛

Recognizing the importance of
structural adjustment and the need to
enhance rather than limit competition
in international markets; and

ﻭﺇﺫ ﺘﻘﺭ ﺒﺄﻫﻤﻴﺔ ﺍﻝﺘﻜﻴﻴﻑ ﺍﻝﻬﻴﻜﻠﻲ ﻭﺒﺎﻝﺤﺎﺠﺔ ﺇﻝﻰ

Recognizing further that, for these
purposes, comprehensive agreement,
applicable to all Members and based on
the basic principles of GATT 1994 is
called for;

،ﻭﺇﺫ ﺘﻘﺭ ﺃﻴﻀﹰﺎ ﺃﻥ ﺍﻝﻤﻁﻠﻭﺏ ﻝﺒﻠﻭﻍ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻫﺩﺍﻑ

ﻻ ﻤﻥ ﺍﻝﺤﺩ ﻤﻨﻪ؛
ﺯﻴﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﻨﺎﻓﺱ ﻓﻲ ﺍﻷﺴﻭﺍﻕ ﺍﻝﺩﻭﻝﻴﺔ ﺒﺩ ﹰ

ﺇﺒﺭﺍﻡ ﺍﺘﻔﺎﻕ ﺸﺎﻤل ﻴﻁﺒﻕ ﻋﻠﻰ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﻭﻴﺴﺘﻨﺩ
؛١٩٩٤ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻤﺒﺎﺩﺉ ﺍﻷﺴﺎﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ

:ﺘﺘﻔﻕ ﻋﻠﻰ ﻤﺎ ﻴﻠﻲ

Hereby agree as follows:
١ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Article I
General provision

ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻋﺎﻤﺔ
ﻴﻀﻊ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﺍﻝﻘﻭﺍﻋﺩ ﻤـﻥ ﺍﺠـل ﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ

This Agreement establishes rules
for the application of safeguard
measures which shall be understood to
mean those measures provided for in
Article XIX of GATT 1994.

ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﻘﺼﺩ ﺒﻬﺎ ﺘﻠﻙ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ
.١٩٩٤ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ ﻤﻥ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ

١

Article 2

٢ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Conditions

ﺍﻝﺸﺭﻭﻁ

1

1. A Member may apply a safeguard
Measure to a product only if that
member has determined, pursuant to
the provisions set out below, that such
product is being imported into its
territory in such increased quantities,
absolute or relative to domestic
production, and under such conditions
as to cause or threaten to cause serious
injury to the domestic industry that
produces like or directly competitive
Products.

ﺃﻥ ﻴﻁﺒﻕ ﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ ﻤـﻥ ﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ١ ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻌﻀﻭ-١

2. Safeguard measures shall be applied
to a product being imported
irrespective of its source.

 ﺘﻁﺒﻕ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻋﻠـﻰ ﺍﻝﻤﻨـﺘﺞ ﺍﻝﻤﺴـﺘﻭﺭﺩ-٢

 ﺍﺴـﺘﻨﺎﺩﹰﺍ،ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﻤﻨﺘﺞ ﻤﺎ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻭﺝ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻌﻀﻭ
 ﺃﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ ﻴﺴﺘﻭﺭﺩ ﺇﻝﻰ،ﺇﻝﻰ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻤﺩﺭﺠﺔ ﺃﺩﻨﺎﻩ
 ﺴﻭﺍﺀ ﺒﺸﻜل ﻨﺴﺒﻲ ﻤﻘﺎﺭﻨـﺔ،ﺃﺭﺍﻀﻴﻪ ﺒﻜﻤﻴﺎﺕ ﻤﺘﺯﺍﻴﺩﺓ
 ﻭﻓﻲ ﻅﺭﻭﻑ ﺘﻠﺤﻕ ﻀﺭﺭﺍ ﻜﺒﻴﺭﹰﺍ ﺃﻭ،ﺒﺎﻹﻨﺘﺎﺝ ﺍﻝﻤﺤﻠﻲ
ﺘﻬﺩﺩ ﺒﺈﻝﺤﺎﻗﻪ ﺒﺎﻝﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻝﻤﺤﻠﻴﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻨـﺘﺞ ﻤﻨﺘﺠـﺎﺕ
.ﻤﺸﺎﺒﻬﺔ ﺃﻭ ﻤﻨﺎﻓﺴﺔ ﻝﻬﺎ ﺒﺸﻜل ﻤﺒﺎﺸﺭ

.ﺒﺼﺭﻑ ﺍﻝﻨﻅﺭ ﻋﻥ ﻤﺼﺩﺭﻩ

 ﻭﻋﻨـﺩﻤﺎ.ﻴﺠﻭﺯ ﻷﻱ ﺍﺘﺤﺎﺩ ﺠﻤﺭﻜﻲ ﺃﻥ ﻴﻁﺒﻕ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﺒﺼﻔﺘﻪ ﻜﻴﺎﻨﹰﺎ ﻭﺍﺤﺩﹰﺍ ﺃﻭ ﻨﻴﺎﺒﺔ ﻋﻥ ﺩﻭﻝﺔ ﻋﻀﻭ ﻓﻴﻪ

١

.ﻴﻁﺒﻕ ﺍﻻﺘﺤﺎﺩ ﺍﻝﺠﻤﺭﻜﻲ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﺒﺼﻔﺘﻪ ﻜﻴﺎﻨﹰﺎ ﻭﺍﺤﺩﹰﺍ ﻴﻨﺒﻐﻲ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﻜﺒﻴﺭ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻬﺩﻴـﺩ ﺒـﻪ
 ﻭﺤﻴﻥ ﻴﻁﺒﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﻨﻴﺎﺒﺔ.ﺒﻤﻭﺠﺏ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻤﺴﺘﻨﺩﹰﺍ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻅﺭﻭﻑ ﺍﻝﻘﺎﺌﻤﺔ ﻓﻲ ﺍﻻﺘﺤﺎﺩ ﺍﻝﺠﻤﺭﻜﻲ ﻜﻜل
 ﻴﻜﻭﻥ ﺇﻝﺤﺎﻕ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﻜﺒﻴﺭ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻬﺩﻴﺩ ﺒﺈﻝﺤﺎﻗﻬﺎ ﻤﺴﺘﻨﺩﹰﺍ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻅﺭﻭﻑ ﺍﻝﻘﺎﺌﻤـﺔ ﻓﻴﻨﻠـﻙ ﺍﻝﺩﻭﻝـﺔ،ﻋﻥ ﺩﻭل ﻋﻀﻭ
 ﻭﻝﻴﺱ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻤﺎ ﻴﻤﺱ ﺘﻔﺴﻴﺭ ﺍﻝﻌﺎﻝﻘﺔ ﺒـﻴﻥ.ﺍﻝﻌﻀﻭ ﻭﻴﻨﺒﻐﻲ ﺃﻥ ﻴﻘﺘﺼﺭ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻋﻠﻰ ﺘﻠﻙ ﺍﻝﺩﻭﻝﺔ ﺍﻝﻌﻀﻭ
١٩٩٤.  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺭﺍﺒﻌﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻴﻥ ﻤﻥ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ٨ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ ﻭﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
١

A customs union may apply a safeguard measure as a single unit or on behalf of a member State.

When a customs union applies a safeguard measure as single unit, all the requirements for the
determination of serious injury or threat thereof under this Agreement shall be based on the conditions
existing in the customs union as a whole. When a safeguard measure is applied on behalf of a member
State, all the requirements for the determination of serious injury or threat thereof shall be based on the
conditions existing in that member State and measure shall be limited to that member State. Nothing in
this Agreement prejudges the interpretation of the relationship between Article XIX and paragraph 8 of
Article XXIV of GATT 1994.

٢

Article 3

٣ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Investigation

ﺍﻝﺘﺤﻘﻴﻕ

1.
A Member may apply a
safeguard measure only following an
Investigation by the competent
authorities of that Member pursuant to
procedures previously established and
made public in consonance with Article
X of GATT 1994. This investigation
shall include reasonable public notice
to all interested parties and public
hearing or other appropriate means in
which imports, exports and other
interested parties, could present
evidence and their views, including the
opportunity to respond to the a
presentations of other parties and to
submit their views, inter alia, as to
whether or not the application of a
safeguard measure would in the public
interest. The competent authorities
shall publish a report setting forth their
findings and reasoned conclusions
reached on all pertinent issues of fact
and law.

 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻷﻱ ﻋﻀﻭ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﺇﻻ ﺒﻌـﺩ-١
ﺇﺠﺭﺍﺀ ﺘﺤﻘﻴﻕ ﺘﺠﺭﻴﻪ ﺍﻝﺴﻠﻁﺎﺕ ﺍﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﻝﺩﻯ ﺍﻝﻌﻀﻭ
ﻭﻓﻕ ﺇﺠﺭﺍﺀﺍﺕ ﻤﻭﻀﻭﻋﺔ ﻭﻤﻌﻠﻨﺔ ﻤﺴﺒﻘﺎ ﺒﻤﺎ ﻴﺘﻔﻕ ﻤـﻊ
 ﻭﻴﻨﺒﻐـﻲ ﺃﻥ.١٩٩٤ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﻌﺎﺸﺭﺓ ﻤﻥ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ
ﻴﺸﻤل ﺍﻝﺘﺤﻘﻴﻕ ﺇﺒﻼﻍ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺒﻁﺭﻴﻘﺔ
ﻋﻠﻨﻴﺔ ﻤﻌﻘﻭﻝﺔ ﻭﻋﻘﺩ ﺠﻠﺴﺎﺕ ﺍﺴﺘﻤﺎﻉ ﻋﻠﻨﻴـﺔ ﺃﻭ ﺃﻴـﺔ
ﻭﺴﺎﺌل ﻤﻨﺎﺴﺒﺔ ﺃﺨﺭﻯ ﺘﺘﻴﺢ ﻝﻠﻤﺴﺘﻭﺭﺩﻴﻥ ﻭﺍﻝﻤﺼـﺩﺭﻴﻥ
،ﻭﻏﻴﺭﻫﻡ ﻤﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﻭﺠﻬﺎﺕ ﻨﻅﺭﻫﻡ
)ﻓﻲ ﺠﻤﻠﺔ ﺃﻤﻭﺭ ﺃﺨﺭﻯ( ﺤﻭل ﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ
 ﻭﺘﺼـﺩﺭ ﺍﻝﺴـﻠﻁﺎﺕ.ﻭﻗﺎﺌﻲ ﻴﺨﺩﻡ ﺍﻝﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻝﻌﺎﻤـﺔ
ﺍﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﺘﻘﺭﻴﺭﹰﺍ ﺘﻌﺭﺽ ﻓﻴﻪ ﺍﻝﻨﺘﺎﺌﺞ ﺍﻝﺘـﻲ ﺘﻭﺼـﻠﺕ
ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻭﺍﻻﺴﺘﻨﺘﺎﺠﺎﺕ ﺍﻝﻤﺴﺒﺒﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﺍﻨﺘﻬﺕ ﺇﻝﻴﻬـﺎ ﺒﺸـﺄﻥ
.ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﻤﻭﺭ ﺫﺍﺕ ﺍﻝﺼﻠﺔ ﻗﺎﻨﻭﻨﻴﹰﺎ ﻭﻋﻤﻠﻴﹰﺎ

 ﺘﺤﺎﻓﻅ ﺍﻝﺴﻠﻁﺎﺕ ﺍﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺴﺭﻴﺔ ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ-٢

2. Any information which is by nature
confidential or which is provided on a
confidential basis shall, upon cause
being shown, be treated as such by the
competent
authorities.
Such
information shall not be disclosed
without permission of the party
submitting it.
Parties providing
confidential information may be
requested to furnish non-confidential
summaries thereof or, if such parties
indicate that such information cannot
rind that a request for confidentiality is
not warranted and if the party
concerned is either unwilling to make
the information public or to authorize

ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻜﻭﻥ ﺴﺭﻴﺔ ﺒﻁﺒﻴﻌﺘﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻘﺩﻡ ﺇﻝﻴﻬـﺎ ﻋﻠـﻰ
ﺃﺴﺎﺱ ﺃﻨﻬﺎ ﺴﺭﻴﺔ ﺒﻌﺩ ﺇﻴﻀـﺎﺡ ﺍﻷﺴـﺒﺎﺏ ﻭﻻ ﻴﺠـﻭﺯ
ﺍﻝﻜﺸﻑ ﻋﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺩﻭﻥ ﺇﺫﻥ ﻤﻥ ﺍﻝﻁﺭﻑ ﺍﻝﺫﻱ
 ﻭﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﻁﻠﺏ ﺇﻝﻰ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺍﻝﺘـﻲ ﺘﻘـﺩﻡ.ﻴﻘﺩﻤﻬﺎ
،ﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺴﺭﻴﺔ ﺃﻥ ﺘﻘﺩﻡ ﻤﻠﺨﺼﺎﺕ ﻏﻴﺭ ﺴﺭﻴﺔ ﻋﻨﻬـﺎ
ﻓﺈﺫﺍ ﺃﻭﻀﺤﺕ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺍﻥ ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﻻ ﻴﻤﻜـﻥ
 ﺇﻻ ﺃﻨﻪ ﻴﺠـﻭﺯ،ﺘﻠﺨﻴﺼﻬﺎ ﻴﻁﻠﺏ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﺒﻴﺎﻥ ﺃﺴﺒﺎﺏ ﺫﻝﻙ
ﻝﻠﺴﻠﻁﺎﺕ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺇﺫﺍ ﻭﺠﺩﺕ ﺍﻥ ﻁﻠﺏ ﺍﻝﺼﻔﺔ ﺍﻝﺴﺭﻴﺔ ﻻ
 ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﺍﻤﺘﻨﻊ ﺍﻝﻁﺭﻑ ﺍﻝﻤﻌﻨـﻲ ﻋـﻥ ﻨﺸـﺭ،ﻤﺒﺭﺭ ﻝﻪ

٣

ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﻋﻠﻨﹰﺎ ﺃﻭ ﻋﻥ ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ ﺒﺎﻝﻜﺸﻑ ﻋﻨﻬﺎ ﻋﻠﻰ

its disclosure in generalized or
summary from, the authorities may
disregard such information unless it
can be demonstrated to their
satisfaction from appropriate sources
that the information is correct.

 ﺃﻥ ﺘﻬﻤـل ﺘﻠـﻙ،ﺸﻜل ﺨﻁﻭﻁ ﻋﺎﻤـﺔ ﺃﻭ ﻤﻠﺨـﺹ
ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﻤﺎ ﻝﻡ ﻴﻘﺩﻡ ﻝﻬﺎ ﻤﻥ ﻤﺼﺎﺩﺭ ﻤﻨﺎﺴﺒﺔ ﻤﺎ ﻴﻘﻨﻌﻬﺎ
.ﺒﺼﺤﺔ ﺘﻠﻙ ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ

٤ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Article 4
Determination Of Serious Injury Or
Threat Thereof

ﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴﺭ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻬﺩﻴﺩ ﺒﻭﻗﻭﻋﻪ

this

: ﻷﻏﺭﺍﺽ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ-١

(a) "Serious injury" shall be understood
To mean a significant overall
impairment in the position of a
domestic industry;

) ﺃ ( ﻴﻘﺼﺩ ﺒﺘﻌﺒﻴﺭ " ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴﺭ" ﺍﻹﻀﻌﺎﻑ ﺍﻝﻜﻠﻲ

(b) "Threat of serious injury" shall be
understood to mean serious injury that
is clearly imminent, in accordance with
the provisions of paragraph 2. A
determination of the existence of a
threat of serious injury shall be based
on facts and not merely on allegation,
conjecture or remote possibility; and

)ﺏ( ﻴﻘﺼﺩ ﺒﺘﻌﺒﻴﺭ "ﺍﻝﺘﻬﺩﻴﺩ ﺒﻀﺭﺭ ﺨﻁﻴﺭ" ﺍﻝﻀـﺭﺭ

1- for the
Agreement:

purposes

of

ﺍﻝﻜﺒﻴﺭ ﻓﻲ ﻤﺭﻜﺯ ﺼﻨﺎﻋﺔ ﻤﺤﻠﻴﺔ ﻤﺎ؛

 ﻭﻴﺤﺩﺩ ﻭﺠـﻭﺩ.٢ ﺍﻝﻭﺸﻴﻙ ﺍﻝﻭﻗﻭﻉ ﻭﻓﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
ﺨﻁﺭ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴﺭ ﺍﺴﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻝـﻰ ﺍﻝﻭﻗـﺎﺌﻊ ﻻ ﺇﻝـﻰ
ﻤﺠﺭﺩ ﺍﻹﺩﻋﺎﺀ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻜﻬﻥ ﺃﻭ ﺍﻻﺤﺘﻤﺎل ﺒﻌﻴﺩ ﺍﻝﺤﺩﻭﺙ؛

(c) In determining injury or threat
thereof, a "domestic industry" shall be
understood to mean the producers as a
whole of the like or directly
competitive products operating within
the territory of a Member, or those
whose collective output of the like or
directly
competitive
products
constitutes a major proportion of the
total domestic production of those
products.

 ﻴﻘﺼﺩ ﺒﺘﻌﺒﻴـﺭ،)ﺝ( ﻋﻨﺩ ﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻬﺩﻴﺩ ﺒﻪ
"ﺍﻝﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻝﻤﺤﻠﻴﺔ" ﻤﻨﺘﺠـﻭ ﺍﻝﻤﻨﺘﺠـﺎﺕ ﺍﻝﻤﺸـﺎﺒﻬﺔ ﺃﻭ
،ﺍﻝﻤﻨﺎﻓﺴﺔ ﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻤﻠﻭﻥ ﻓﻲ ﺃﺭﺍﻀﻲ ﻋﻀﻭ ﻤﺎ ﻜﻠل
ﺃﻭ ﺃﻭﻝﺌﻙ ﺍﻝﺫﻴﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺇﻨﺘﺎﺠﻬﻡ ﺍﻝﺠﻤﺎﻋﻲ ﻤﻥ ﺍﻝﻤﻨﺘﺠـﺎﺕ
ﺍﻝﻤﺸﺎﺒﻬﺔ ﺃﻭ ﺍﻝﻤﻨﺎﻓﺴﺔ ﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﻨﺴﺒﺔ ﻜﺒﻴﺭﺓ ﻤﻥ ﻤﺠﻤﻭﻉ
.ﺍﻹﻨﺘﺎﺝ ﺍﻝﻤﺤﻠﻲ ﻤﻥ ﺘﻠﻙ ﺍﻝﻤﻨﺘﺠﺎﺕ

٤

2. (A) In the investigation to determine
whether increased imports have caused
or are threatening to cause serious
injury to a domestic industry under the
terms of this Agreement, the competent
authorities shall evaluate all relevant
factors of an objective and quantifiable
nature having a bearing on the situation
of that industry, in particular, the rate
and amount of the increase in imports
of the product concerned in absolute
and relative terms, the share of the
domestic market taken by increased
imports, changes in the level of sales,
production, capacity utilization, profits
and losses, and employment.

)ﺃ( ﻋﻨﺩ ﺇﺠﺭﺍﺀ ﺍﻝﺘﺤﺭﻴﺎﺕ ﻝﺘﺤﺩﻴـﺩ ﻤـﺎ ﺇﺫﺍ ﻜـﺎﻥ-٢
ﺍﻻﺴﺘﻴﺭﺍﺩ ﺍﻝﻤﺘﺯﺍﻴﺩ ﻴﻠﺤﻕ ﺃﻭ ﻴﻬﺩﺩ ﺒﺈﻝﺤﺎﻕ ﻀﺭﺭ ﺨﻁﻴﺭ
 ﺘﻘـﻴﻡ،ﻝﺼﻨﺎﻋﺔ ﻤﺤﻠﻴﺔ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫـﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔـﺎﻕ
ﺍﻝﺴﻠﻁﺎﺕ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻝﻌﻭﺍﻤل ﺫﺍﺕ ﺍﻝﺼﻠﺔ ﺍﻝﻤﺘﺴـﻤﺔ
ﺒﺎﻝﻁﺎﺒﻊ ﺍﻝﻤﻭﻀﻭﻋﻲ ﻭﺍﻝﻘﺎﺒل ﻝﻠﻘﻴﺎﺱ ﻤﻤﺎ ﻴﻜﻭﻥ ﻝﻪ ﺘﺄﺜﻴﺭ
ﻋﻠﻰ ﻤﺭﻜﺯ ﺘﻠﻙ ﺍﻝﺼﻨﺎﻋﺔ ﻭﻻ ﺴﻴﻤﺎ ﻤﻌﺩل ﺍﻝﺯﻴﺎﺩﺓ ﻓـﻲ
ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﺍﻝﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﻭﺤﺠﻤﻬﺎ ﻭﺍﻝﺘﻐﻴﺭﺍﺕ ﺍﻝﻁﺎﺭﺌـﺔ
، ﻭﺍﻹﻨﺘﺎﺠﻴـﺔ، ﻭﺍﻹﻨﺘـﺎﺝ،ﻋﻠﻰ ﻤﺴـﺘﻭﻯ ﺍﻝﻤﺒﻴﻌـﺎﺕ
.ﻭﺍﺴﺘﻐﻼل ﺍﻝﻁﺎﻗﺎﺕ ﻭﺍﻷﺭﺒﺎﺡ ﻭﺍﻝﺨﺴﺎﺌﺭ ﻭﺍﻝﻌﻤﺎﻝﺔ

)ﺏ( ﻻ ﻴﺠﺭﻱ ﺍﻝﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ ﺍﻝﻔﺭﻋﻴﺔ

(b) The determination referred to in
Subparagraph
(a) shall not be
made
unless
this
investigation
demonstrates, on the basis of objective
evidence, the existence of the causal
link between increased imports of the
product concerned and serious injury or
threat thereof. when factors other than
increased imports are causing injury to
the domestic industry at the same time,
such injury shall not be attributed to
increased imports.

، ﺍﺴﺘﻨﺎﺩﹰﺍ ﺇﻝﻰ ﺒﺭﺍﻫﻴﻥ ﻤﻭﻀﻭﻋﻴﺔ،ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﺃﺜﺒﺕ ﺍﻝﺘﺤﻘﻴﻕ
ﻭﺠﻭﺩ ﻋﻼﻗﺔ ﺴﺒﺒﻴﺔ ﺒﻴﻥ ﺍﺯﺩﻴﺎﺩ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﺍﻝﻤﻨـﺘﺞ
 ﻭﻓـﻲ.ﺍﻝﻤﻌﻨﻲ ﻭﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴﺭ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻬﺩﻴﺩ ﺒﻭﻗﻭﻋـﻪ
ﺤﺎﻝﺔ ﺘﺴﺒﺏ ﻋﻭﺍﻤل ﺃﺨﺭﻯ ﻋﺩﺍ ﺍﺯﺩﻴﺎﺩ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻓـﻲ
 ﻓﺈﻥ،ﺇﻝﺤﺎﻕ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺒﺎﻝﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻝﻤﺤﻠﻴﺔ ﻓﻲ ﺫﺍﺕ ﺍﻝﻭﻗﺕ
.ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﻼﺤﻕ ﻻ ﻴﻌﺯﻱ ﺇﻝﻰ ﺍﺯﺩﻴﺎﺩ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ

(c) The competent authorities shall
publish promptly, in accordance with
the provisions of Article 3,a detailed
analysis of the case under investigation
as well as demonstration of the
relevance of the factors examined.

ﻼ ﺒﺄﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
 ﻋﻤ ﹰ،)ﺝ( ﺘﻨﺸﺭ ﺍﻝﺴﻠﻁﺎﺕ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﻓﻭﺭﺍﹰ

Article 5
Application of safeguard measures

٥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

ﻼ ﺘﻔﺼﻴﻠﻴﹰﺎ ﻝﻠﻘﻀﻴﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﺠﺭﻱ ﺘﺤﺭﻴﻬﺎ ﺇﻀﺎﻓﺔ
 ﺘﺤﻠﻴ ﹰ،٣
.ﺇﻝﻰ ﻋﺭﺽ ﻴﺒﻴﻥ ﺍﻝﻌﻭﺍﻤل ﺍﻝﺘﻲ ﺘﺩﺭﺴﻬﺎ ﺒﺎﻝﻘﻀﻴﺔ

ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ
ﻻ ﻴﻁﺒﻕ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻴـﺔ ﺇﻻ ﺇﻝـﻰ ﺍﻝﺤـﺩ-١

A member shall apply safeguard
measures only to the extent necessary
to prevent or remedy serious injury and

ﺍﻝﻀﺭﻭﺭﻱ ﻝﻤﻨﻊ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴﺭ ﺃﻭ ﻝﻤﻌﺎﻝﺠﺘﻪ ﻭﻝﺘﻴﺴﻴﺭ
٥

 ﻭﻓﻲ ﺤﺎل ﺍﺴﺘﺨﺩﺍﻡ ﻗﻴﺩ ﻜﻤـﻲ ﻴﻨﺒﻐـﻲ ﺃﻥ ﻻ.ﺍﻝﺘﻜﻴﻴﻑ

to facilitate adjustment. If a
quantitative restriction is used, such a
measure shall not reduce the quantity
of imports below the level of a recent
period which shall be the average of
imports in the last three representative
years for which statistics are available,
unless clear justification is given that a
different level is necessary to prevent
or remedy serious injury. Members
should choose measures most suitable
for the achievement of these objectives.

ﻴﺅﺩﻱ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﺇﻝﻰ ﺨﻔـﺽ ﻜﻤﻴـﺎﺕ ﺍﻝـﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻋـﻥ
ﻤﺴﺘﻭﺍﻫﺎ ﻓﻲ ﻓﺘﺭﺓ ﻗﺭﻴﺒﺔ ﻭﻫﻭ ﻭﻋﺩل ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﺨـﻼل
ﺁﺨﺭ ﺜﻼﺙ ﺴـﻨﻭﺍﺕ ﺘﻤﺜـل ﺍﻝﻭﺍﻗـﻊ ﺘﺘـﻭﺍﻓﺭ ﻋﻨﻬـﺎ
 ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻗﺩﻡ ﻤﺎ ﻴﺜﺒﺕ ﻀﺭﻭﺭﺓ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻋﻠﻰ،ﺇﺤﺼﺎﺀﺍﺕ
.ﻤﺴﺘﻭﻯ ﺁﺨﺭ ﻝﻤﻨﻊ ﺍﻝﻀـﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴـﺭ ﺃﻭ ﻝﻤﻌﺎﻝﺠﺘـﻪ
ﻭﻴﻨﺒﻐﻲ ﻝﻸﻋﻀﺎﺀ ﺃﻥ ﺘﺨﺘﺎﺭ ﺃﻜﺜﺭ ﺍﻝﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ ﻤﻼﺀﻤـﺔ
.ﻝﺒﻠﻭﻍ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻫﺩﺍﻑ

2. (a) In cases in which a quota is
allocated among supplying countries,
the member applying the restrictions
may seek agreement with respect to
the allocation of shares in the quota
with all other members having a
substantial interest in supplying the
product concerned ) in cases in which
this method is not reasonably
practicable, the member concerned
shall allot to members having a
substantial interest in supplying the
product shares based upon the
proportions, supplied by such members
during a pervious representative period,
of the total quantity or value of imports
of the product, due account being taken
of any special factors which may have
affected or may be affecting the trade
in the product.

)ﺃ( ﻓﻲ ﺍﻝﺤﺎﻻﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﻭﺠﺩ ﻓﻴﻬﺎ ﺘﻭﺯﻴﻊ ﻝﻠﺤﺼـﺹ-٢
 ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻌﻀﻭ ﺍﻝﻤﻁﺒﻕ ﻝﻠﻘﻴﻭﺩ ﺃﻥ،ﺒﻴﻥ ﺍﻝﺒﻠﺩﺍﻥ ﺍﻝﻤﻭﺭﺩﺓ
ﻴﺴﻌﻰ ﺇﻝﻰ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﺒﺸﺄﻥ ﺘﻭﺯﻴﻊ ﺍﻝﺤﺼﺹ ﻤﻊ ﺠﻤﻴـﻊ
ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻵﺨﺭﻴﻥ ﺍﻝﺘﻲ ﻝﻬﺎ ﻤﺼﻠﺤﺔ ﺠﻭﻫﺭﻴـﺔ ﻓـﻲ
 ﻭﻓﻲ ﺍﻝﺤﺎﻻﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﺘﻌﺫﺭ ﻓﻴﻬـﺎ.ﺘﻭﺭﻴﺩ ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ ﺍﻝﻤﻌﻨﻲ
 ﻴﻘﻭﻡ ﺍﻝﻌﻀـﻭ ﺍﻝﻤﻌﻨـﻲ ﺒﺘﻭﺯﻴـﻊ،ﺍﺘﺒﺎﻉ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻁﺭﻴﻘﺔ
ﺍﻝﺤﺼﺹ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺫﻭﻱ ﺍﻝﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻝﺠﻭﻫﺭﻴﺔ ﻓﻲ
ﺘﻭﺭﻴﺩ ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ ﻋﻠﻰ ﺃﺴـﺎﺱ ﻨﺴـﺒﺔ ﻤـﺎ ﻭﺭﺩﻩ ﻫـﺅﻻﺀ
ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﻤﻥ ﻤﺠﻤﻭﻉ ﻜﻤﻴﺔ ﺃﻭ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻝـﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤـﻥ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺘﺅﺨﺫ ﻓـﻲ،ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ ﺨﻼل ﻓﺘﺭﺓ ﺘﻤﺜﻴﻠﻴﺔ ﺴﺎﺒﻘﺔ
ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ ﺃﻴﺔ ﻋﻭﺍﻤل ﺨﺎﺼﺔ ﺃﺜﺭﺕ ﺃﻭ ﻗﺩ ﺘـﺅﺜﺭ ﻋﻠـﻰ
.ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ
)ﺏ( ﻴﺠﻭﺯ ﻷﻱ ﻋﻀﻭ ﺃﻥ ﻴﺨﺭﺝ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺓ

(b) A Member may depart from the
provision in subparagraph (a) provided
that consultations under paragraph 3 of
Article 12 are conducted under the
auspices of the Committee on
safeguards provided for in paragraph 1
of Article 13 and that clear
demonstration is provided to the
Committee that (i) imports from certain
Members
have
increased
in
disproportionate percentage in relation

ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ ﺍﻝﻔﺭﻋﻴﺔ )ﺃ( ﺸـﺭﻴﻁﺔ ﺇﺠـﺭﺍﺀ ﻤﺸـﺎﻭﺭﺍﺕ
 ﺒﺭﻋﺎﻴﺔ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴـﺔ١٢  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٣ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
 ﻭﺸﺭﻴﻁﺔ١٣  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ١ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
(ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤﻥ١) ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺒﺭﻫﺎﻥ ﻭﺍﻀﺢ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﺒﺄﻥ
ﺒﻌﺽ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﺯﺩﺍﺩﺕ ﺒﺩﺭﺠﺔ ﻏﻴﺭ ﻤﺘﻨﺎﺴﺒﺔ ﻨﺴﺒﺔ ﺇﻝﻰ
ﻤﺠﻤﻭﻉ ﺍﻝﺯﻴﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻤﻨـﺘﺞ ﺨـﻼل
٦

(ﺃﻥ ﺍﻷﺴﺒﺎﺏ ﺍﻝﺩﻋﻴﺔ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﺨﺭﻭﺝ٢) ﻭ،ﺍﻝﻔﺘﺭﺓ ﺍﻝﺘﻤﺜﻴﻠﻴﺔ

to the total increase of imports of the
product concerned in the representative
period, (ii) the reasons for the departure
from the provisions in subparagraph (a)
are justified, and (iii) the conditions of
such departure are equitable to all
suppliers of the product concerned.
The duration of any such measure shall
not be extended beyond the initial
period under paragraph I of Article 7
The departure referred to above shall
not be permitted in the case of threat of
serious injury.

ﻋﻠﻰ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ ﺍﻝﻔﺭﻋﻴﺔ )ﺃ( ﻫﻲ ﺃﺴـﺒﺎﺏ ﻝﻬـﺎ ﻤـﺎ
(ﺃﻥ ﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝﺨﺭﻭﺝ ﻫﻲ ﻭﺍﺤﺩﺓ ﻝﺠﻤﻴـﻊ٣) ﻭ،ﻴﺒﺭﺭﻫﺎ
 ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺘﻤﺩﻴﺩ ﻤﺩﺓ ﺴـﺭﻴﺎﻥ،ﻤﻭﺭﺩﻱ ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ ﺍﻝﻤﻌﻨﻲ
١ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻷﻜﺜﺭ ﻤﻥ ﺍﻝﻔﺘﺭﺓ ﺍﻷﻭﻝﻴﺔ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
 ﻭﻻ ﻴﺴﻤﺢ ﺒﺎﻝﺨﺭﻭﺝ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ’ﻝﻴﻪ ﺃﻋـﻼﻩ.٧ ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
.ﻓﻲ ﺤﺎﻝﺔ ﺍﻝﺘﻬﺩﻴﺩ ﺒﻭﻗﻭﻉ ﻀﺭﺭ ﺨﻁﻴﺭ

Article 6

٦ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Provisional safeguard measures

ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﺍﻝﻤﺅﻗﺘﺔ

In critical circumstances where
delay would cause damage, which it
would be difficult to repair, a Member
may take a provisional safeguard
measure pursuant to a preliminary
determination that there is clear
evidence that increased imports have
caused or are threatening to cause
serious injury. The duration of the
provisional measure shall not exceed
200 days, during which period the
pertinent requirements of articles 2
through 7 and 12 shall be met. Such
measures should take the form of tariff
increases to be promptly refunded if the
subsequent investigation referred to in
paragraph 2 of Article 4 does not
determine that increased imports have
caused or threatened to cause serious
injury to a domestic industry. The
duration of any such provisional
measure shall be counted as a part of
the initial period and any extension
referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of
Article 7.

ﻓﻲ ﺍﻝﻅﺭﻭﻑ ﺍﻝﺤﺭﺠﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﻗـﺩ ﻴـﺅﺩﻯ ﻓﻴﻬـﺎ
 ﻴﺠـﻭﺯ،ﺍﻝﺘﺄﺨﻴﺭ ﺇﻝﻰ ﺇﻝﺤﺎﻕ ﻀﺭﺭ ﻴﺘﻌـﺫﺭ ﺇﺼـﻼﺤﻪ
ﻝﻠﻌﻀﻭ ﺃﻥ ﻴﺘﺨﺫ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻴﺔ ﻤﺅﻗﺘﺔ ﺃﺜﺭ ﻗﺭﺍﺭ ﺃﻭﻝـﻰ
ﺒﻭﺠﻭﺩ ﺩﻝﻴل ﻭﺍﻀﺢ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺯﻴﺎﺩﺓ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻗﺩ ﺃﻝﺤﻘﺕ
 ﻭﻻ. ﻀﺭﺭﺍ ﻜﺒﻴﺭﺍ ﺃﻭ ﺇﻨﻬﺎ ﺘﻬﺩﺩ ﺒﺈﻝﺤﺎﻕ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺸﺩﻴﺩ
 ﻴﻭﻡ ﻴﻨﺒﻐﻲ٢٠٠ ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﺩﺓ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﺅﻗﺕ
ﺨﻼﻝﻬﺎ ﺍﻝﻭﻓﺎﺀ ﺒﺎﻝﻤﺘﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻭﺍﺩ
 ﻭﻴﻨﺒﻐﻲ ﺃﻥ ﺘﺄﺨﺫ ﻫـﺫﻩ.١٢  ﻭﻓﻰ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٧  ﺇﻝﻰ٢ ﻤﻥ
ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺸﻜل ﺯﻴﺎﺩﺍﺕ ﺘﻌﺭﻴﻔﻴﺔ ﻴﺠـﺏ ﺇﻋﺎﺩﺘﻬـﺎ ﺇﻝـﻰ
ﺩﺍﻓﻌﻴﻬﺎ ﺇﺫﺍ ﻝﻡ ﻴﺜﺒﺕ ﺍﻝﺘﺤﻘﻴﻕ ﺍﻝﻼﺤﻕ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻪ ﻓـﻲ
 ﺃﻥ ﺯﻴﺎﺩﺓ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﺃﻝﺤﻘـﺕ ﺃﻭ٤  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٢ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
 ﻭﺘﺤﺴﺏ ﻤﺩﺓ.ﻫﺩﺩﺕ ﺒﺈﻝﺤﺎﻕ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺒﺎﻝﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻝﻤﺤﻠﻴﺔ
ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﺅﻗﺕ ﺠﺯﺀﺍ ﻤﻥ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ ﺍﻷﻭﻝﻴﺔ ﻭﻤﻥ ﺃﻱ ﺘﻤﺩﻴﺩ
. ٧  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ١،٢،٣ ﺘﻨﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻝﻔﻘﺭﺍﺕ

٧

٧ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Article 7
Duration and Review of Safeguard
measures

ﻤﺩﺓ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﺅﻗﺘﺔ ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻝﻨﻅﺭ ﻓﻴﻬﺎ

1.
A Member shall apply safeguard
measures only for such period of time
as may be necessary to prevent or
remedy serious injury and to facilitate
adjustment.
The period shall not
exceed four years, unless it is extended
under paragraph 2.

ﻻ ﻴﻁﺒﻕ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻀـﻤﺎﻨﺎﺕ ﺍﻻ ﻝﻠﻔﺘـﺭﺓ-١

2. The period mentioned in paragraph 1
may be extended provided that the
competent authorities of the importing
Member
have
Determined,
in
conformity with the procedures set out
in Articles 2, 3, 4 and 5, that the
safeguard measure continues to be
necessary to prevent or remedy serious
injury and that there is evidence that
the industry is adjusting, and provided
that the pertinent provisions of articles
8 and 12 are observed.

 ﺇﺫﺍ١ ﻴﺠﻭﺯ ﺘﻤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻔﺘﺭﺓ ﺍﻝﻤـﺫﻜﻭﺭﺓ ﻓـﻲ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ-٢

ﺍﻝﺯﻤﻨﻴﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻌﺘﺒﺭ ﻀﺭﻭﺭﻴﺔ ﻝﻤﻨﻊ ﺇﻝﺤـﺎﻕ ﺍﻝﻀـﺭﺭ
ﺍﻝﺨﻁﻴﺭ ﺃﻭ ﻝﻤﻌﺎﻝﺠﺘﻪ ﻭﻝﺘﻴﺴﻴﺭ ﺍﻝﺘﻜﻴﻴـﻑ ﺍﻝﻬﻴﻜﻠـﻲ ﻭﻻ
ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﺘﺯﻴﺩ ﺍﻝﻔﺘﺭﺓ ﻋﻥ ﺃﺭﺒﻊ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻤـﺩﺩﺕ
.٢ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ

 ﻭﻓﻕ،ﻗﺭﺭﺕ ﺍﻝﺴﻠﻁﺎﺕ ﺍﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﻤﺴﺘﻭﺭﺩ
 ﺃﻥ ﺍﻝﺤﺎﺠﺔ،٥ﻭ٤ﻭ٣ﻭ٢ ﺍﻹﺠﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻝﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻭﺍﺩ
ﻤﺎ ﺘﺯﺍل ﻗﺎﺌﻤﺔ ﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﺍﻝﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﻝﻤﻨﻊ ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴﺭ
،ﺃﻭ ﻤﻌﺎﻝﺠﺘﻪ ﻭﺃﻥ ﻫﻨﺎﻝﻙ ﻤﺎ ﻴﺩل ﻋﻠﻰ ﺘﻜﻴﻑ ﺍﻝﺼـﻨﺎﻋﺔ
.١٢ﻭ٨ ﻭﺸﺭﻴﻁﺔ ﺍﻝﺘﻘﻴﺩ ﺒﺎﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺘﻴﻥ

 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﺠﻤﻭﻉ ﻤﺩﺓ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺃﻱ ﺘﺩﺒﻴﺭ-٣

3. The total period of application of a
safeguard measure including the period
of application of any provisional
measure, the period of initial
application and any extension thereof,
shall not exceed eight years.

ﻭﻗﺎﺌﻲ ﺜﻤﺎﻨﻲ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﺒﻤﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﻓﺘﺭﺓ ﺘﻁﺒﻴـﻕ ﺍﻝﺘـﺩﺒﻴﺭ
.ﺍﻝﻤﺅﻗﺕ ﻭﻓﺘﺭﺓ ﺍﻝﺘﻁﺒﻴﻕ ﺍﻷﻭﻝﻲ ﻭﺃﻱ ﺘﻤﺩﻴﺩ ﻝﻬﺎ

 ﻝﺘﻴﺴﻴﺭ ﺍﻝﺘﻜﻴﻴﻑ ﻓﻲ ﺍﻝﺤﺎﻝﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻜﻭﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻝﻤـﺩﺓ-٤

4. In order to facilitate adjustment in a
situation where the expected duration
of a safeguard measure as notified
under the provisions of paragraph 1 of
Article 12 is over one year, the
Member applying the measure shall
progressively liberalize it at regular
intervals during the period of
application. If the duration of the

ﺍﻝﻤﺘﻭﻗﻌﺔ ﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﻤﺎ ﻤﺘﺨﺫ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ
 ﻴﺠـﺏ ﻋﻠـﻰ، ﺃﻜﺜﺭ ﻤﻥ ﺴﻨﺔ ﻭﺍﺤﺩﺓ١٢  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ١
ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﻤﻁﺒﻕ ﻝﻠﺘﺩﺒﻴﺭ ﺃﻥ ﻴﺤﺭﺭﻩ ﺘﺩﺭﻴﺠﻴﹰﺎ ﻋﻠﻰ ﻓﺘﺭﺍﺕ
 ﻭﺇﺫﺍ ﺘﺠﺎﻭﺯﺕ ﻤﺩﺓ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ.ﻤﻨﺘﻅﻤﺔ ﺨﻼل ﻤﺩﺓ ﺍﻝﺘﻁﺒﻴﻕ
ﺍﻝﺜﻼﺙ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻴﺠﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﻤﻁﺒﻕ ﻝﻠﺘـﺩﺒﻴﺭ ﺃﻥ

٨

ﻴﻌﻴﺩ ﺍﻝﻨﻅﺭ ﻓﻲ ﺍﻝﺤﺎﻝﺔ ﻓﻲ ﻤﻭﻋﺩ ﻻ ﻴﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﻨﺘﺼـﻑ

measure exceeds three years, the
Member applying such a measure shall
review the situation not later than the
mid-term of the measure and, if
appropriate, withdraw it or increase the
pace of liberalization.

ﻤﺩﺓ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﺃﻥ ﻴﺴﺤﺒﻪ ﺃﻭ ﻴﺯﻴﺩ ﻤﻥ ﺴﺭﻋﺔ ﺍﻝﺘﺤﺭﻴـﺭ
 ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻷﻱ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﺠـﺭﻯ ﺘﻤﺩﻴـﺩﻩ.ﻋﻨﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ
 ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺃﺸﺩ ﺘﻘﻴﻴﺩﹰﺍ ﻤﻤﺎ ﻜﺎﻥ ﻋﻠﻴـﻪ٢ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
.ﺒﻨﻬﺎﻴﺔ ﺍﻝﻔﺘﺭﺓ ﺍﻷﻭﻝﻰ ﻭﻴﻨﺒﻐﻲ ﻤﻭﺍﺼﻠﺔ ﺘﺤﺭﻴﺭﻩ

5.
No safeguard measure shall be
applied again to the import of a product
which has been subject to such a
measure, taken after the date of entry
into force of the WTO Agreement, for
a period of time equal to that during
which such measure had been
previously applied, provided that the
period of non-application is at least two
years.

 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﻋﻠﻰ ﺍﺴـﺘﻴﺭﺍﺩ-٥
 ﺒﻌـﺩ، ﻤﻨﺘﺞ ﺴﺒﻕ ﺃﻥ ﻜﺎﻥ ﻤﻭﻀﻭﻉ ﻤﺜل ﻫﺫﺍ ﺍﻝﺘـﺩﺒﻴﺭ
ﻨﻔﺎﺫ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻁﻘﺔ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ ﻝﻔﺘﺭﺓ ﺘﻌﺎﺩل ﺘﻠـﻙ
 ﻭﻻ ﺘﻘل ﻓﺘـﺭﺓ ﻋـﺩﻡ،ﺍﻝﺘﻲ ﻁﺒﻕ ﺨﻼﻝﻬﺎ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﺴﺎﺒﻘﺎ
.ﺍﻝﺘﻁﺒﻴﻕ ﻋﻥ ﺴﻨﺘﻴﻥ

 ﻴﺠـﻭﺯ ﺇﻋـﺎﺩﺓ، ٥ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﺭﻏﻡ ﻤﻥ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ-٦

6.
Notwithstanding the provisions
of paragraph 5, a safeguard measure
with a duration of 180 days or less may
be applied again to the import of a
product if(a) at least one year has elapsed
since the date of introduction of a
safeguard measure on the import of that
product; and

 ﻴﻭﻤﹰﺎ ﺃﻭ ﺃﻗل١٨٠ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﺍﻝﺫﻱ ﺘﺒﻠﻎ ﻤﺩﺘﻪ
: ﻋﻠﻰ ﺍﺴﺘﻴﺭﺍﺩ ﻤﻨﺘﺞ ﻤﺎ ﺇﺫﺍ
)ﺃ( ﺍﻨﻘﻀﺕ ﺴﻨﺔ ﻋﻠﻰ ﻓﺭﺽ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻋﻠـﻰ ﺍﺴـﺘﻴﺭﺍﺩ
 ﻭ، ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ

)ﺏ( ﻝﻡ ﻴﻜﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻗﺩ ﻓﺭﺽ ﻋﻠﻰ ﺫﺍﺕ ﺍﻝﻤﻨـﺘﺞ

(b) such a safeguard measure has not
been applied on the same product more
than twice in the five-year period
immediately preceding the date of
introduction of the measure.

ﺃﻜﺜﺭ ﻤﻥ ﻤﺭﺘﻴﻥ ﺨﻼل ﻓﺘﺭﺓ ﺍﻝﺨﻤﺱ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﺴﺒﻘﺕ
.ﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﻓﺭﺽ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ

٨ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Article 8
Level of Concessions and other
obligations

ﻤﺴﺘﻭﻯ ﺍﻝﺘﻨﺎﺯﻻﺕ ﻭ ﺍﻻﻝﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﺍﻷﺨﺭﻯ
ﻴﺠﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﺫﻱ ﻴﻨﻭﻱ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ-١

1.
A Member proposing to apply a
safeguard measure or seeking an
extension of a safeguard measure shall

ﻤﺎ ﺃﻭ ﻴﻌﻤل ﻋﻠﻰ ﺘﻤﺩﻴﺩ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﻤـﺎ ﺇﻥ ﻴﺴـﻌﻰ

٩

endeavor to maintain a substantially
equivalent level of concessions and
other obligations to that existing under
GATT 1994 between it and the
exporting Members which would be
affected by such a measure, in
accordance with the provisions of
paragraph 3 of Article 12. To achieve
this objective, the Members concerned
may agree on any adequate means of
trade compensation for the adverse
effects of the measure on their trade.

 ﺒﻴﻨﻪ ﻭ ﺒﻴﻥ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﻤﺼﺩﺭﻴﻥ ﺍﻝﺫﻴﻥ ﻴﻤﻜـﻥ،ﻝﻠﺤﻔﺎﻅ
 ﻋﻠﻰ ﻤﺴـﺘﻭﻯ ﻤـﻥ ﺍﻝﺘﻨـﺎﺯﻻﺕ،ﺃﻥ ﻴﺘﺄﺜﺭﻭﺍ ﺒﺎﻝﺘﺩﺒﻴﺭ
ﻭﺍﻻﻝﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﺍﻷﺨﺭﻯ ﻤﻜﺎﻓﺌﺎ ﺇﻝﻰ ﺤﺩ ﻜﺒﻴﺭ ﻝﻠﻤﺴـﺘﻭﻯ
 ﻭﻓﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ، ١٩٩٤ ﺍﻝﻘﺎﺌﻡ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ
 ﻴﻤﻜـﻥ، ﻭ ﻝﺘﺤﻘﻴـﻕ ﻫـﺫﺍ ﺍﻝﻬـﺩﻑ١٢  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٣
ﻝﻸﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺃﻥ ﺘﺘﻔﻕ ﻋﻠﻰ ﻭﺴﻴﻠﺔ ﻤﻨﺎﺴـﺒﺔ ﻤـﻥ
ﻭﺴﺎﺌل ﺍﻝﺘﻌﻭﻴﺽ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﻱ ﻋﻥ ﺍﻵﺜﺎﺭ ﺍﻝﺴـﻠﺒﻴﺔ ﺍﻝﺘـﻲ
.ﻴﺨﻠﻔﻬﺎ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻋﻠﻰ ﺘﺠﺎﺭﺘﻬﺎ

2. If no agreement is reached within 30
days in the consultations under
paragraph 3 of Article 12, then the
affected exporting Members shall be
free, not later than 90 days after the
measure is applied, to suspend, upon
the expiration of 30 days from the day
on which written notice of such
suspension is received by the council
for trade in Goods, the application of
substantially equivalent concessions or
other obligations under GATT 1994, to
the trade of the Member applying the
safeguard measure, 'he suspension of
which the Council for Trade . A goods
does not disapprove.

٣٠ ﺇﺫﺍ ﻝﻡ ﻴﻤﻜﻥ ﺍﻝﺘﻭﺼل ﺇﻝﻰ ﺍﺘﻔﺎﻕ ﻓﻲ ﻏﻀـﻭﻥ-٢

3. The right of suspension referred to in
paragraph 2 shall not be exercised for
the first three years that a safeguard
measure is in effect, provided that the
safeguard measure has been taken as a
result of an absolute increase in
imports and that such a measure
conforms to the provisions of this
Agreement.

 ﻤـﻥ٣ ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺸﺎﻭﺭﺍﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻌﻘﺩ ﻭﻓﻕ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ
 ﻴﺼﺒﺢ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﻤﺼﺩﺭﻭﻥ ﺍﻝﻤﺘﻀﺭﺭﻭﻥ،١٢ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
 ﻴﻭﻤـﹰﺎ ﻋﻠـﻰ٩٠  ﺒﻌﺩ ﻤﻀﻰ ﻤﺎ ﻻ ﻴﺯﻴﺩ ﻋﻥ،ﺃﺤﺭﺍﺭﺍ
 ﻓـﻲ ﺇﻴﻘـﺎﻑ ﺘﻁﺒﻴـﻕ ﺍﻝﺘﻨـﺎﺯﻻﺕ،ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺍﻝﺘـﺩﺒﻴﺭ
ﻭﺍﻻﻝﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﺍﻷﺨﺭﻯ ﺍﻝﻤﻨﺎﺴﺒﺔ )ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠـﺎﺕ
،( ﻋﻠﻰ ﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﻤﻁﺒﻕ ﻝﻠﺘﺩﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗـﺎﺌﻲ١٩٩٤
 ﻴﻭﻤﺎ ﻋﻠﻰ ﺘﺴﻠﻡ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ٣٠ ﻭﺫﻝﻙ ﺒﻌﺩ ﺍﻨﻘﻀﺎﺀ
 ﺇﺫﺍ ﻝـﻡ ﻴﻌـﺎﺭﺽ،ﻓﻲ ﺍﻝﺴﻠﻊ ﺇﺨﻁﺎﺭﺍ ﻜﺘﺎﺒﻴﺎ ﺒﺎﻻﺘﻔـﺎﻕ
.ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻝﺴﻠﻊ ﻋﻠﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻴﻘﺎﻑ

 ﻻ ﻴﻤﺎﺭﺱ ﺍﻝﺤﻕ ﻓﻰ ﺍﻹﻴﻘﺎﻑ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻪ ﻓﻰ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ-٣
 ﺨﻼل ﺍﻝﺜﻼﺙ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﺍﻷﻭﻝﻰ ﻤـﻥ ﺴـﺭﻴﺎﻥ ﺘـﺩﺒﻴﺭ٢
 ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻗﺩ ﺍﺘﺨﺫ ﻨﺘﻴﺠـﺔ، ﻭﻗﺎﺌﻲ ﻤﺎ
ﺯﻴﺎﺩﺓ ﻤﻁﻠﻘﺔ ﻓﻲ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻭ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﺘﻭﺍﻓﻘـﺎ ﻤـﻊ
.ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ

١٠

Article 9

٩ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Developing Country Members

ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﻤﻥ ﺍﻝﺒﻠﺩﺍﻥ ﺍﻝﻨﺎﻤﻴﺔ

1.
Safeguard measures shall not be
applied against a product originating in
a developing country Member as long
as its share of imports of the product
concerned in the importing Member
does not exceed 3 per cent, provided
that developing country Members with
less than 3 per cent import share
collectively account for not more than
9 per cent of total imports of the
product concerned2
2.Adeveloping country Member shall
have the right to extend the period of
application of a safeguard measure for
a period of up to two years beyond the
maximum period provided for in
paragraph
3
of
Article
7,
Notwithstanding the provisions of
paragraph5 of Article 7, a developing
country Member shall have the right to
apply a safeguard measure again to the
import of a product which has been
subject to such a measure, taken after
the date of entry into force of the WTO
Agreement, after a period of time equal
to half that during which such a
measure has been previously applied,
provided that the period of nonapplication is at least two yea years.

ﻻ ﺘﻁﺒﻕ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻯ ﻤﻨﺘﺞ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﻨﺸﺅﻩ-١
ﺒﻠﺩﺍ ﻨﺎﻤﻴﺎ ﻋﻀﻭﺍ ﻤﺎ ﺩﺍﻤﺕ ﺤﺼﺘﻪ ﻤﻥ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤـﻥ
٣ ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ ﺍﻝﻤﻌﻨﻰ ﻓﻲ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﻤﺴـﺘﻭﺭﺩ ﻻ ﺘﺘﺠـﺎﻭﺯ
 ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺃﻥ ﻻ ﺘﺒﻠﻎ ﻨﺴﺒﺔ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﻤﺠﻤﻭﻉ،ﺒﺎﻝﻤﺌﺔ
 ﺍﻝﺘﻰ ﺘﻘل ﺤﺼﺔ ﻜل ﻤﻨﻬﺎ ﻤﻥ،ﺍﻝﺒﻠﺩﺍﻥ ﺍﻝﻨﺎﻤﻴﺔ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ
 ﺒﺎﻝﻤﺌﺔ ﻤﻥ ﺠﻤﻠﺔ٩  ﺃﻜﺜﺭ ﻤﻥ،  ﺒﺎﻝﻤﺌﺔ٣ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻋﻥ
.٢ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ ﺍﻝﻤﻘﺼﻭﺩ

 ﻷﻱ ﻋﻀﻭ ﻤﻥ ﺍﻝﺒﻠﺩﺍﻥ ﺍﻝﻨﺎﻤﻴﺔ ﺍﻝﺤﻕ ﻓﻰ ﺘﻤﺩﻴﺩ ﻓﺘﺭﺓ-٢
ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻝﻤﺩﺓ ﺘﺼل ﺍﻝﻰ ﺴﻨﺘﻴﻥ ﺇﻀﺎﻓﺔ ﺇﻝﻰ
 ﻤـﻥ٣ ﺍﻝﻤﺩﺓ ﺍﻝﻘﺼﻭﻯ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻰ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ
،٧  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٥  ﻭ ﺒﺎﻝﺭﻏﻡ ﻤﻥ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ. ٧ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
ﻝﻠﻌﻀﻭ ﻤﻥ ﺍﻝﺒﻠﺩﺍﻥ ﺍﻝﻨﺎﻤﻴﺔ ﺍﻝﺤﻕ ﻓﻰ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ
ﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﺴﺘﻴﺭﺍﺩ ﻤﻨﺘﺞ ﺴﺒﻕ ﺃﻥ ﻜﺎﻥ ﻤﺤل ﻤﺜـل
 ﺇﺫﺍ ﺍﺘﺨﺫ ﺒﻌﺩ ﺒﺩﺀ ﻨﻔـﺎﺫ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴـﺔ ﻤﻨﻅﻤـﺔ،ﻫﺫﺍ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ
 ﺒﻌﺩ ﻓﺘﺭﺓ ﻤﻥ ﺍﻝﺯﻤﻥ ﺘﻌـﺎﺩل ﻨﺼـﻑ،ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ
 ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺃﻻ ﺘﻘل ﻓﺘﺭﺓ ﻋﺩﻡ،ﺘﻠﻙ ﺍﻝﺘﻰ ﺴﺒﻕ ﺃﻥ ﻁﺒﻕ ﻓﻴﻬﺎ
.ﺍﻝﺘﻁﺒﻴﻕ ﻋﻥ ﺴﻨﺘﻴﻥ

. ٩  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ١  ﻴﺨﻁﺭ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻓﻭﺭﹰﺍ ﺒﺄﻱ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻴﺘﺨﺫ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ٢
٢

A Member shall immediately notify an action taken under paragraph 1 of Article 9 to the committee

on safeguards.

١١

١٠ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Article10
Pre-existing Article XIX Measures

ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﺴﺎﺒﻘﺔ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ

Members shall terminate all safeguard
measures taken pursuant to Article XIX
of GATT 1947 that were in existence
on the date of entry into force of the
WTO Agreement not later than eight
years after the date on which they were
first applied or five years after the date
of entry into force of the WTO
Agreement, whichever comes later.

ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺇﻴﻘﺎﻑ ﺍﻝﻌﻤل ﺒﺠﻤﻴﻊ ﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴـﺔ

Article11
Prohibition and Elimination of
Certain Measures

١١ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

1.
(a) A Member shall not take or
seek any emergency action on imports
of particular products as set forth in
Article XIX of GATT 1994 unless such
action conforms with the provisions of
that Article applied in accordance with
this Agreement.
(b) Furthermore, a Member shall not
seek, take or maintain any voluntary
export restraints, orderly marketing
arrangements or any other similar
measures on the export or the import
side3,4. These include actions taken by

ﺍﻝﻤﺘﺨﺫﺓ ﻋﻤﻼ ﺒﺎﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ ﻤﻥ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠـﺎﺕ
 ﻭﺍﻝﻘﺎﺌﻤﺔ ﻋﻨﺩ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴـﺔ١٩٤٧
ﻭﺫﻝﻙ ﺒﻌﺩ ﻤﻀﻰ ﻤﺎ ﻻ ﻴﻘل ﻋﻥ ﺜﻤﺎﻨﻴﺔ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻋﻠـﻰ
ﺒﺩﺀ ﺘﻁﺒﻴﻘﻬﺎ ﺃﻭ ﺨﻤﺱ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻋﻠﻰ ﻨﻔﺎﺫ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻅﻤﺔ
. ﺃﻴﻬﻤﺎ ﺃﻗﺭﺏ،ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ

ﺤﻅﺭ ﻭ ﺇﻝﻐﺎﺀ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﻤﻌﻴﻨﺔ
)ﺃ( ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻷﻱ ﻋﻀﻭ ﺃﻥ ﻴﺘﺨﺫ ﺃﻭ ﻴﺴﻌﻰ ﻻﺘﺨﺎﺫ-١
ﺃﻴﺔ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﻁﺎﺭﺌﺔ ﻀﺩ ﺍﺴﺘﻴﺭﺍﺩ ﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﻤﻌﻴﻨﺔ ﻭﻓﻕ ﻤﺎ
ﺘﻨﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ ﻤﻥ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴـﺔ ﺠـﺎﺕ
 ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﻤﺘﻭﺍﻓﻘﺔ ﻤﻊ ﺃﺤﻜـﺎﻡ١٩٩٤
.ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﻋﻨﺩ ﺘﻁﺒﻴﻘﻬﺎ ﺒﺤﺴﺏ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﺍﻝﺤﺎﻝﻲ
 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻷﻱ ﻋﻀﻭ ﺃﻥ ﻴﺴﻌﻰ،ﻼ ﻋﻥ ﻫﺫﺍ
)ﺏ( ﻭﻓﻀ ﹰ
ﻝﻔﺭﺽ ﺃﻴﺔ ﻗﻴﻭﺩ ﺘﻁﻭﻋﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﺼﺎﺩﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺘﺭﺘﻴﺒﺎﺕ
ﻝﺘﻨﻅﻴﻡ ﺍﻝﺴﻭﻕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻤﺸﺎﺒﻪ ﺁﺨﺭ ﺴـﻭﺍﺀ ﻋﻠـﻰ
ﺃﻭ ﺃﻥ ﻴﻔﺭﻀـﻬﺎ

٣،٤

ﺍﻝﺠﺎﻨﺏ ﺍﻝﺘﺼﺩﻴﺭﻱ ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﻴﺭﺍﺩﻱ

 ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﺍﻟﻌﻀﻮ ﺍﳌﺼﺪﺭ ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﺗﻮﺯﻳﻊ ﺣﺼﺺ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ ﺍﳌﻄﺒﻖ ﻛﺘﺪﺑﲑ ﺿﻤﺎﻥ ﻣﻨﺴﺠﻢ ﻣﻊ ﺍﻷﺣﻜﺎﻡ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﰲ، ﳚﻮﺯ ﺑﺎﺗﻔﺎﻕ ﻣﺘﺒﺎﺩﻝ٣
١٩٩٤. ﺍﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﺟﺎﺕ
 ﻭﻛـﺎﺭﺗﻴﻼﺕ، ﻭﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﺘﺼـﺪﻳﺮ ﻭﺍﻻﺳـﺘﲑﺍﺩ، ﻭﻧﻈﻢ ﺭﺻﺪ ﺳﻌﺮ ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ ﺃﻭ ﺳﻌﺮ ﺍﻻﺳﺘﲑﺍﺩ،ﺔ ﺧﻔﺾ ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﲑ ﺍﳌﺸﺎ٤
. ﻭﲨﻴﻌﻬﺎ ﺗﻮﻓﺮ ﺍﳊﻤﺎﻳﺔ، ﻭﻧﻈﻢ ﺍﻟﺴﻠﻄﺔ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮﻳﺔ ﰲ ﺍﻟﺘﺮﺧﻴﺺ ﻟﻠﺼﺎﺩﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ،ﺍﻻﺳﺘﲑﺍﺩ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻣﻴﺔ
3

An import quota applied as a safeguard measure in conformity with the relevant provisions of GATT
1994 and this Agreement may, by mutual agreement, be administered by the exporting Member.
4
Examples of similar measures include export moderation, export-price or import-price monitoring
systems, export or import surveillance, compulsory import cartels and discretionary export or import
licensing schemes, any of which afford protection.

١٢

a single Member as well as actions
under agreements; arrangements and
understandings entered into by two or
more Members. Any such Measure in
effect on the date of entry into force of
the WTO Agreement shall be brought
into conformity with Agreement or
phased out in accordance with
paragraph 2.

c) This Agreement does not apply to
measures sought, taken or maintained
by a Member pursuant to provisions of
GATT 1994 other than Article XIX,
and Multilateral Trade Agreements in
Annex 1 A other than this Agreement,
or pursuant to protocols and
agreements or arrangements concluded
within the framework of GATT 1994.
2.
The phasing out of measures
referred to in paragraph l (b) shall be
carried out according to timetables to
be presented to the committee on
safeguards by the Members concerned
not later than 180 days after the date of
entry into force of the WTO
Agreement. These timetables shall
provide for all measures referred to in
paragraph I be phased out or brought
into conformity with this Agreement
within a period not exceeding four
years after the date of entry into force
of the WTO Agreement, subject to not
more than one specific measure per
importing Member5, the duration of
which shall not extend beyond 31

 ﻭﺘﺸﻤل ﻫﺫﻩ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻹﺠﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻝﺘـﻲ.ﺃﻭ ﻴﺒﻘﻰ ﻋﻠﻴﻬﺎ
ﻴﺘﺨﺫﻫﺎ ﻋﻀﻭ ﻤﺎ ﻭﺤﺩﻩ ﻜﻤﺎ ﺘﺸﻤل ﺍﻹﺠـﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻝﺘـﻲ
ﺘﺘﺨﺫ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﺘﻔﺎﻗـﺎﺕ ﻭﺘﺭﺘﻴﺒـﺎﺕ ﻭﺘﻔﺎﻫﻤـﺎﺕ ﺒـﻴﻥ
 ﻭﻴﻨﺒﻐﻲ ﺘﻌﺩﻴل ﺃﻴﺔ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺘﻜﻭﻥ ﻨﺎﻓﺫﺓ.ﻋﻀﻭﻴﻥ ﺃﻭ ﺃﻜﺜﺭ
ﻋﻨﺩ ﻨﻔﺎﺫ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ ﺒﻤـﺎ ﻴﺠﻌﻠﻬـﺎ
 ﺃﻭ ﺘﺼﻔﻴﺘﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻤﺭﺍﺤل ﻭﻓﻕ،ﺘﺘﻭﺍﻓﻕ ﻤﻊ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ
.٢ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
)ﺝ( ﻻ ﻴﻨﻁﺒﻕ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﺴـﻌﻰ
ﻼ
ﺇﻝﻰ ﻓﺭﻀﻬﺎ ﺃﻭ ﻴﺘﺨﺫﻫﺎ ﺃﻭ ﻴﺒﻘﻲ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻋﻀﻭ ﻤﺎ ﻋﻤ ﹰ
. ﻋﺩﺍ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ١٩٩٤ ﺒﺄﺤﻜﺎﻡ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ
ﻭﺍﺘﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻤﺘﻌﺩﺩﺓ ﺍﻷﻁـﺭﺍﻑ ﺍﻝﻤﺩﺭﺠـﺔ ﻓـﻲ
ﻼ
 ﺃﻝﻑ ﻋـﺩﺍ ﺍﻻﺘﻔـﺎﻕ ﺍﻝﺤـﺎﻝﻲ ﺃﻭ ﻋﻤـ ﹰ-١ ﺍﻝﻤﻠﺤﻕ
ﺒﺒﺭﻭﺘﻭﻜﻼﺕ ﻭﺍﺘﻔﺎﻗﺎﺕ ﺃﻭ ﺘﺭﺘﻴﺒﺎﺕ ﻤﺒﺭﻤﺔ ﻀﻤﻥ ﺇﻁﺎﺭ
.١٩٩٤ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﺠﺎﺕ
 ﺘﻨﻔﺫ ﺍﻝﺘﺼﻔﻴﺔ ﺍﻝﻤﺭﺤﻠﻴﺔ ﻝﻠﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓـﻲ-٢
)ﺏ( ﻭﻓﻕ ﺠﺩﺍﻭل ﺯﻤﻨﻴﺔ ﺘﻘﺩﻤﻬﺎ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺇﻝﻰ١
 ﻴﻭﻤـﹰﺎ١٨٠ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻓﻲ ﻤﻭﻋﺩ ﻻ ﻴﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﻀﻲ
 ﻭﻴﻨﺒﻐـﻲ ﺃﻥ.ﻤﻥ ﻨﻔﺎﺫ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ
ﺘﻀﻊ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﺠﺩﺍﻭل ﺍﻝﺯﻤﻨﻴﺔ ﺍﻝﺘﺭﺘﻴﺒﺎﺕ ﺍﻝﻼﺯﻤﺔ ﻤﻥ ﺃﺠل
ﺍﻝﺘﺼﻔﻴﺔ ﺍﻝﻤﺭﺤﻠﻴﺔ ﻝﺠﻤﻴﻊ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬـﺎ ﻓـﻲ
 ﺃﻭ ﺘﻌﺩﻴﻠﻬﺎ ﺒﻤﺎ ﻴﺤﻘﻕ ﺍﻨﺴﺠﺎﻤﻬﺎ ﻤﻊ ﺍﻻﺘﻔـﺎﻕ١ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
ﺍﻝﺤﺎﻝﻲ ﻀﻤﻥ ﻓﺘﺭﺓ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﺃﺭﺒﻊ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻤﻥ ﻨﻔـﺎﺫ
 ﻤﻊ ﺇﻤﻜﺎﻨﻴﺔ ﺍﺴﺘﺜﻨﺎﺀ ﻤﺎ،ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ
.٥ﻻ ﻴﺯﻴﺩ ﻋﻥ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻤﺤﺩﺩ ﻭﺍﺤﺩ ﻝﻜل ﻋﻀﻭ ﻤﺴـﺘﻭﺭﺩ
/ ﻜـﺎﻨﻭﻥ ﺍﻷﻭل٣١ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻻ ﺘﺘﻌﺩﻯ ﻤﺩﺓ ﺍﻻﺴـﺘﺜﻨﺎﺀ
.١٩٩٩ ﺩﻴﺴﻤﺒﺭ

. ﻳﺸﲑ ﻣﻠﺤﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﺍﳊﺎﱄ ﺇﱃ ﺍﻻﺳﺘﺜﻨﺎﺀ ﺍﻟﻮﺣﻴﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﳛﻖ ﻟﻠﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻷﻭﺭﻭﺑﻴﺔ ﺃﻥ ﺗﺴﺘﻔﻴﺪ ﻣﻨﻪ٥
5

the only such exception to which the European communities is entitled is indicated in the Annex to
this Agreement.

١٣

December 1999.
Any such exception must be
mutually agreed between the Members
directly concerned and notified to the
Committee on safeguards for its review
and acceptance within 90 days of the
entry into force of the WTO
Agreement.
The Annex to this
Agreement indicates a measure, which
has been agreed as falling under this
exception.
3.
Members shall not encourage or
support the adoption or maintenance by
public and private enterprises of nongovernmental measures equivalent to
those referred to in paragraph 1.

ﻭﻴﻨﺒﻐﻲ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺍﺴﺘﺜﻨﺎﺀ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻘﺒﻴل
ﺒﻴﻥ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﻴﻥ ﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﻭﺇﺨﻁﺎﺭ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴـﺔ
 ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻨﻔﺎﺫ٩٠ ﻝﺘﻨﻅﺭ ﻓﻴﻪ ﻭﺘﻘﺒﻠﻪ ﻓﻲ ﻏﻀﻭﻥ
 ﻭﻴﺸﻴﺭ ﻤﻠﺤﻕ ﺍﻻﺘﻔـﺎﻕ.ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ
ﺍﻝﺤﺎﻝﻲ ﺇﻝﻰ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﺍﺘﻔﻕ ﻋﻠﻰ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻩ ﻭﺍﻗﻌﹰﺎ ﻀﻤﻥ ﻫـﺫﺍ
.ﺍﻻﺴﺘﺜﻨﺎﺀ

 ﻴﺠﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﻋﺩﻡ ﺘﺸﺠﻴﻊ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺃﻱ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ-٣
١ ﻏﻴﺭ ﺤﻜﻭﻤﻴﺔ ﻤﺴﺎﻭﻴﺔ ﻝﺘﻠﻙ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ
 ﻭﻻ ﺘﻘـﺩﻴﻡ،ﻤﻥ ﺠﺎﻨﺏ ﺃﻴﺔ ﻤﺅﺴﺴﺎﺕ ﻋﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺨﺎﺼﺔ
.ﺩﻋﻡ ﻝﻬﺫﺍ ﺍﻝﺘﻁﺒﻴﻕ ﻭﻻ ﻝﻺﺒﻘﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ
١٢ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Article 12
Notification and Consultation

ﺍﻹﺨﻁﺎﺭ ﻭﺍﻝﺘﺸﺎﻭﺭ

1. A Member shall immediately
notify
the
Committee
on
safeguards upon:

: ﻴﺨﻁﺭ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻓﻭﺭﹰﺍ ﻋﻨﺩﻤﺎ-١

(a) initiating
an
investigatory
process relating to serious injury or
threat thereof and the reasons for it;

)ﺃ( ﻴﺒﺩﺃ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺘﺤﻘﻴﻕ ﺘﺘﺼـل ﺒﺎﻝﻀـﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴـﺭ ﺃﻭ

(b) making a finding of serious
injury or threat
thereof caused by
increased imports; and

)ﺏ( ﻴﻘﺭﺭ ﻭﺠﻭﺩ ﻀﺭﺭ ﺨﻁﻴـﺭ ﺃﻭ ﺘﻬﺩﻴـﺩ ﺒﻭﻗﻭﻋـﻪ

(c) taking a decision to apply or extend
a safeguard measure.

.)ﺝ( ﻴﻘﺭﺭ ﺃﻥ ﻴﻁﺒﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﺃﻭ ﻴﻤﺩﺩ ﺍﻝﻌﻤل ﺒﻪ

2.
In making the notifications
referred to in paragraph l (b) and 1(c),
the Member proposing to apply or

 ﻭﻋﻨﺩ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻻﺨﻁﺎﺭﺍﺕ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺘﻴﻥ-٢

،ﺍﻝﺘﻬﺩﻴﺩ ﺒﻭﻗﻭﻋﻪ ﻭﺍﻷﺴﺒﺎﺏ ﺍﻝﺩﺍﻋﻴﺔ ﻝﻬﺎ

 ﻭ،ﺒﺴﺒﺏ ﺯﻴﺎﺩﺓ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ

)ﺝ( ﻴﺯﻭﺩ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﺫﻱ ﻴﻨﻭﻱ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ١)ﺏ( ﻭ١
١٤

extend a safeguard measure shall
provide the Committee on safeguards
with all pertinent information, which
shall include evidence of serious injury
or threat thereof caused by increased
imports, precise description of the
product involved and the proposed
measure, proposed date of introduction,
expected duration and timetable for
progressive liberalization. In the case
of an extension of a measure, evidence
that the industry concerned is adjusting
shall also be provided. The council for
trade in Goods or the Committee on
safeguards
may
request
such
Additional information, as they may
consider necessary from the Member
proposing to apply or extend the
measure.

ﻭﻗﺎﺌﻲ ﺃﻭ ﺘﻤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻌﻤل ﺒـﻪ ﻝﺠﻨـﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴـﺔ ﺒﺠﻤﻴـﻊ

3.
A Member proposing to apply or
extend a
safeguard measure shall
provide adequate opportunity
for
prior consultations with those Members
having a substantial interest as
exporters of the product concerned,
with a view to, inter alia, reviewing the
information provided under paragraph
2, exchanging views on the measure
and reaching an understanding ways to
achieve the objective set out in
paragraph 1 of Article 8.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﺭﺍﻏﺏ ﻓﻲ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗـﺎﺌﻲ ﺃﻭ-٣

4.
A Member shall make a
notification to the committee on
safeguards before taking a provisional
safeguard measure referred to in
Article 6. Consultations shall be
initiated immediately after the measure
is taken.

ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻝﺼﻠﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﻨﺒﻐﻲ ﺃﻥ ﺘﺸﻤل ﺍﻝﺘـﺩﻝﻴل
ﻋﻠﻰ ﺤﺼﻭل ﺍﻝﻀﺭﺭ ﺍﻝﺨﻁﻴـﺭ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﻬﺩﻴـﺩ ﺒﻭﻗﻭﻋـﻪ
،ﺒﺴﺒﺏ ﺍﺯﺩﻴﺎﺩ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺍﺕ ﻭﻭﺼﻔﹰﺎ ﺩﻗﻴﻘﹰﺎ ﻝﻠﻤﻨﺘﺞ ﺍﻝﻤﻌﻨـﻲ
 ﻭﺍﻝﻤـﺩﺓ ﺍﻝﻤﺘﻭﻗﻌـﺔ،ﻭﻝﻠﺘﺩﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﻘﺘﺭﺡ ﻭﺘﺎﺭﻴﺦ ﺍﻝﺒﺩﺀ ﺒﻪ
 ﻭﻓﻲ ﺤﺎﻝﺔ.ﻻ ﺯﻤﻨﻴﹰﺎ ﻝﻠﺘﺤﺭﻴﺭ ﺍﻝﺘﺩﺭﻴﺠﻲ
ﻝﻠﻌﻤل ﺒﻪ ﻭﺠﺩﻭ ﹰ
 ﻴﻨﺒﻐﻲ ﺃﻴﻀﹰﺎ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺩﻝﻴل ﻋﻠﻰ ﺃﻥ،ﺘﻤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻌﻤل ﺒﺘﺩﺒﻴﺭ ﻤﺎ
ﺍﻝﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺘﺘﻜﻴﻑ ﻭﻝﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻝﺴﻠﻊ ﺃﻭ
ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﺃﻥ ﺘﻁﻠﺏ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﺫﻱ ﻴﺯﻤﻊ ﺘﻁﺒﻴﻕ
ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻤﺎ ﺃﻭ ﺘﻤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻌﻤل ﺒﻪ ﺃﻭ ﻴﺯﻭﺩﻫـﺎ ﺒﻤـﺎ ﺘـﺭﺍﻩ
.ﻀﺭﻭﺭﻴﹰﺎ ﻤﻥ ﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺇﻀﺎﻓﻴﺔ

ﺘﻤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻌﻤل ﺒﻪ ﺃﻭ ﻴﻭﻓﺭ ﻓﺭﺼـﺔ ﻤﻨﺎﺴـﺒﺔ ﻹﺠـﺭﺍﺀ
ﻤﺸﺎﻭﺭﺍﺕ ﻤﺴﺒﻘﺔ ﻤﻊ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﺘـﻲ ﻝﻬـﺎ ﻤﺼـﻠﺤﺔ
ﺠﻭﻫﺭﻴﺔ ﺒﻭﺼﻔﻬﺎ ﻤﺼﺩﺭﺓ ﻝﻠﻤﻨـﺘﺞ ﺍﻝﻤﻌﻨـﻲ ﺒﻬـﺩﻑ
،٢ ﺍﺴﺘﻌﺭﺍﺽ ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺍﻝﻤﻘﺩﻤـﺔ ﺒﻤﻭﺠـﺏ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ
ﻭﺘﺒﺎﺩل ﺍﻵﺭﺍﺀ ﺒﺸﺄﻥ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﺍﻝﺘﻭﺼل ﺇﻝﻰ ﺘﻔﺎﻫﻡ ﺤﻭل
،٨  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ١ ﺴﺒل ﺘﺤﻘﻴﻕ ﺍﻝﻬﺩﻑ ﺍﻝﻤﺤﺩﺩ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
.ﻭﺫﻝﻙ ﻓﻲ ﺠﻤﻠﺔ ﺃﻤﻭﺭ ﺃﺨﺭﻯ
 ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺃﻥ ﻴﺨﻁﺭ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻗﺒل ﺃﻥ ﻴﺘﺨﺫ-٤
.٦ ﺃﻱ ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻲ ﻤﺅﻗﺕ ﻤﻤﺎ ﻴﺸـﻴﺭ ﺇﻝﻴـﻪ ﺍﻝﻤـﺎﺩﺓ
.ﻭﺘﺴﺘﻬل ﺍﻝﻤﺸﺎﻭﺭﺍﺕ ﻓﻭﺭﹰﺍ ﺒﻌﺩ ﺍﺘﺨﺎﺫ ﺍﻝﺘﺩﺒﻴﺭ

١٥

5.
The result of the consultations
referred to in this Article, as well as the
results of midterm reviews referred to
in paragraph 4 of Article 7, any form of
compensation referred to in paragraph I
of Article 8, and proposed suspensions
of concessions and other obligations
referred to in paragraph 2 of Article 8,
shall be notified immediately to the
Council for Trade in Goods by the
Members concerned.

ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﻴﻥ ﺇﺨﻁﺎﺭ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻲ-٥
ﺍﻝﺴﻠﻊ ﻓﻭﺭﹰﺍ ﺒﻨﺘﺎﺌﺞ ﺍﻝﻤﺸﺎﻭﺭﺍﺕ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻫـﺫﻩ
ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﻭﻜﺫﻝﻙ ﺒﻨﺘﺎﺌﺞ ﺍﻝﻤﺭﺍﺠﻌﺔ ﺍﻝﻨﺼﻔﻴﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﺸﻴﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ
 ﻭﺃﻱ ﺸـﻜل ﻤـﻥ ﺃﺸـﻜﺎل،٧  ﻤـﻥ ﺍﻝﻤـﺎﺩﺓ٤ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
،٨  ﻤﻥ ﺍﻝﻤـﺎﺩﺓ١ ﺍﻝﺘﻌﻭﻴﻀﺎﺕ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ
ﻭﺃﻱ ﺇﻴﻘﺎﻑ ﻤﻘﺘﺭﺡ ﻝﻠﺘﻨﺎﺯﻻﺕ ﻭﻏﻴﺭﻫﺎ ﻤﻥ ﺍﻻﻝﺘﺯﺍﻤﺎﺕ
.٨  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٢ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ

6. Members shall notify promptly the
committee on
safeguards of their
laws, regulations and administrative
procedures relating to safeguard
measures as well as any modifications
made to them.

ﻴﺨﻁﺭ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻤـﻥ ﻏﻴـﺭ ﺇﺒﻁـﺎﺀ-٦

7.
Members maintaining measures
described in
Article
10
and
paragraph 1 of Article II which exist
on the date of entry into force of the
WTO Agreement shall notify such
measures to the committee on
safeguards not later than 60 days after
the date of entry into force of the WTO
Agreement.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻝﺫﻴﻥ ﻴﺴﺘﻤﺭﻭﻥ ﻓﻲ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ-٧

8. Any Member may notify the
committee on safeguards of all laws,
regulations, administrative procedures
and any measures or actions dealt with
in this Agreement that have not been
notified by other Members that are
required by this Agreement to make
such notifications.

ﺒﺎﻝﻘﻭﺍﻨﻴﻥ ﻭﺍﻝﺘﻌﻠﻴﻤﺎﺕ ﻭﺍﻷﻨﻅﻤـﺔ ﺍﻹﺩﺍﺭﻴـﺔ ﺍﻝﻤﺘﺼـﻠﺔ
.ﺒﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﻭﻜﺫﻝﻙ ﺒﺄﻴﺔ ﺘﻌﺩﻴﻼﺕ ﺘﻁﺭﺃ ﻋﻠﻴﻬﺎ

 ﻤـﻥ١  ﻭﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ١٠ ﻜﺘﻠﻙ ﺍﻝﻤﻭﺼﻭﻓﺔ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
 ﻋﻨﺩ ﻨﻔﺎﺫ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴﺔ ﻤﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ ﺃﻥ١١ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
ﻴﺨﻁﺭﻭﺍ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ ﺒﻬﺫﻩ ﺍﻝﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ ﻓـﻲ ﻤﻭﻋـﺩ ﻻ
ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ ﻨﻔﺎﺫ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴـﺔ ﻤﻨﻅﻤـﺔ ﺍﻝﺘﺠـﺎﺭﺓ٦٠ ﻴﺘﺠﺎﻭﺯ
ﺍﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ
ﻷﻱ ﻋﻀﻭ ﻤﻥ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺇﺨﻁﺎﺭ ﻝﺠﻨـﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴـﺔ-٨
ﺒﺠﻤﻴﻊ ﺍﻝﻘﻭﺍﻨﻴﻥ ﻭﺍﻷﻨﻅﻤـﺔ ﻭﺍﻹﺠـﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻹﺩﺍﺭﻴـﺔ
ﻭﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﻭﺍﻹﺠﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﻌﺎﻝﺠﻬﺎ ﺍﻻﺘﻔـﺎﻕ ﺍﻝﺤـﺎﻝﻲ
ﻭﺍﻝﺘﻲ ﻝﻡ ﻴﻘﺩﻡ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺍﻵﺨﺭﻭﻥ ﺇﺨﻁﺎﺭﺍ ﺒﻬﺎ ﻭﻓﻕ ﻤﺎ
.ﻫﻭ ﻤﻁﻠﻭﺏ ﻤﻨﻬﺎ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﺍﻝﺤﺎﻝﻲ

١٦

9. Any Member may notify the
committee on safeguards of any nongovernmental measures referred to in
paragraph 3 of Article 11.

 ﻷﻱ ﻋﻀﻭ ﻤﻥ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﺃﻥ ﻴﺨﻁﺭ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴـﺔ-٩
ﺒﺄﻴﺔ ﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﻏﻴﺭ ﺤﻜﻭﻤﻴﺔ ﻤﻥ ﺍﻝﻨﻭﻉ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴـﻪ ﻓـﻲ
.١١  ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٣ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ

10. All notifications to the Council
for Trade in Goods referred to in this
Agreement shall normally be made
through the committee on safeguards.

 ﻴﻨﺒﻐﻲ ﻜﻘﺎﻋﺩﺓ ﻋﺎﻤﺔ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺠﻤﻴـﻊ ﺍﻻﺨﻁـﺎﺭﺍﺕ-١٠

11. The provisions on notification in
this Agreement shall not require any
Member to disclose confidential
information the disclosure of which
would impede law enforcement or
otherwise be contrary to the public
interest or would prejudice the
legitimate commercial interests of
particular enterprises, public or private.

 ﻻ ﺘﺘﻁﻠﺏ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻷﺨﻁﺎﺭ ﺍﻝـﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓـﻲ ﻫـﺫﺍ-١١

Article 13

١٣ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Surveillance

ﺍﻝﻤﺭﺍﻗﺒﺔ

1.
A Committee on safeguards is
here by established, under the authority
of the Council for Trade in Goods,
which shall be open to the participation
of any Member indicating its wish to
serve on it. The committee will have
the following functions:
(a) to monitor, and report annually to
the council for trade in Goods on, the
general implementation of this
Agreement and make recommendations
towards its improvement;

 ﻓﻲ ﺍﻝﺴﻠﻊ ﻭﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ،ﺍﻝﻤﻭﺠﻬﺔ ﺇﻝﻰ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ
.ﻓﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻋﻥ ﻁﺭﻴﻕ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻗﺎﻴﺔ

ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻤﻥ ﺃﻱ ﻋﻀﻭ ﺍﻝﻜﺸﻑ ﻋﻥ ﺃﻴﺔ ﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺴﺭﻴﺔ
ﻗﺩ ﻴﺅﺩﻯ ﺍﻝﻜﺸﻑ ﻋﻨﻬﺎ ﺇﻝﻰ ﺃﻋﺎﻗﻪ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻝﻘﻭﺍﻨﻴﻥ ﺃﻭ ﺇﻝﻰ
ﻤﺎ ﻴﺘﻌﺎﺭﺽ ﻤﻊ ﺍﻝﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻝﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺇﻝـﻰ ﺍﻝﻤﺴـﺎﺱ
ﺒﺎﻝﻤﺼﺎﻝﺢ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﻴﺔ ﺍﻝﻤﺸﺭﻭﻋﺔ ﻝﻤﻨﺸﺂﺕ ﻤﻌﻴﻨﺔ ﻋﺎﻤﻪ ﺃﻭ
.ﺨﺎﺼﺔ

 ﺘﻨﺸﺄ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﻝﺠﻨﺔ ﻝﻠﻭﻗﺎﻴﺔ ﺘﺘﺒﻊ ﻤﺠﻠﺱ-١
ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻰ ﺍﻝﺴﻠﻊ ﻭﺘﻜﻭﻥ ﻤﻔﺘﻭﺤﺔ ﻵﻱ ﻋﻀﻭ ﻴﺭﻏـﺏ
ـ: ﻭﻴﻜﻭﻥ ﻝﻠﺠﻨﺔ ﺍﻝﻭﻅﺎﺌﻑ ﺍﻝﺘﺎﻝﻴﺔ.ﻓﻰ ﺍﻝﻌﻤل ﻓﻴﻬﺎ

)ﺃ( ﺭﺼﺩ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻋﻤﻭﻤﺎ ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﺘﻭﻀـﻴﺤﺎﺕ
 ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﺘﻘﺭﻴﺭ ﺴﻨﻭﻯ ﺒﺫﻝﻙ ﺇﻝـﻰ،ﺒﺸﺄﻥ ﺘﺤﺴﻴﻥ ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫ
ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻰ ﺍﻝﺴﻠﻊ؛

١٧

(b) to find, upon request of an affected
Member, whether or not the procedural
requirements of this Agreement have
been complied with in connection with
a safeguard measure, and report its
findings to the Council for Trade in
Goods;

 ﺒﻨﺎﹾﺀ ﻋﻠﻰ ﻁﻠـﺏ ﻤـﻥ ﺃﺤـﺩ ﺍﻷﻋﻀـﺎﺀ،)ﺏ( ﺍﻝﺘﺄﻜﺩ

(c) to assist Members, if they so
request, in their consultations under the
provisions of this Agreement;

 ﻓـﻲ، ﺒﻨﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﻤﻨﻬـﺎ،)ﺝ( ﻤﺴﺎﻋﺩﺓ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ

d) to examine measures covered by
Article 10 and paragraph 1 of Article
11, monitor the phase-out of such
measures and report as appropriate to
the council in goods;

 ﻤﻥ١  ﻭﺍﻝﻔﻘﺭﺓ١٠ )ﺩ( ﺩﺭﺍﺴﺔ ﺍﻝﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻝﻤﺸﻤﻭﻝﺔ ﺒﺎﻝﻤﺎﺩﺓ

 ﻤﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﻗﺩ ﺠﺭﻯ ﺍﻝﺘﻘﻴـﺩ ﺒﺎﻝﺸـﺭﻭﻁ،ﺍﻝﻤﺘﻀﺭﺭﻴﻥ
،ﺍﻹﺠﺭﺍﺌﻴﺔ ﻝﻬﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻓﻴﻤﺎ ﻴﺘﻌﻠﻕ ﺒﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗـﺎﺌﻲ ﻤـﺎ
ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﺘﻘﺭﻴﺭ ﺒﺎﻝﻨﺘﺎﺌﺞ ﺍﻝﻰ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻰ ﺍﻝﺴﻠﻊ؛

ﺍﻝﻤﺸﺎﻭﺭﺍﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻌﻘﺩ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ؛

 ﻭﺭﺼﺩ ﺍﻝﺘﺼﻔﻴﺔ ﺍﻝﻤﺭﺤﻠﻴﺔ ﻝﻬـﺫﻩ ﺍﻝﺘـﺩﺍﺒﻴﺭ،١١ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻝﺘﻘﺎﺭﻴﺭ ﺤﺴﺏ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ ﺇﻝﻰ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠـﺎﺭﺓ
.ﻓﻰ ﺍﻝﺴﻠﻊ

(e) to review, at the request of the
Member taking a safeguard measure,
whether
proposals
to
suspend
concessions or other obligations are "
substantially equivalent ", and report as
appropriate to the Council for Trade in
Goods;

ﺒﻨﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﻤﻥ ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﺫﻱ ﻴﺘﺨـﺫ،)ﻫـ( ﺍﻝﻨﻅﺭ

(f) to receive
and
review
all
notifications provided for in this
Agreement and report as appropriate to
the Council for Trade in Goods; and

)ﻭ( ﺘﺴﻠﻡ ﻭﺍﺴﺘﻌﺭﺍﺽ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻻﺨﻁﺎﺭﺍﺕ ﺍﻝﻤﻨﺼـﻭﺹ

(g) to perform any other function
connected with this Agreement that the
Council for Trade in Goods may
determine.

 ﻓﻴﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﺍﻗﺘﺭﺍﺤﺎﺕ ﺇﻴﻘﺎﻑ ﺍﻝﺘﻨﺎﺯﻻﺕ،ﺘﺩﺒﻴﺭ ﻭﻗﺎﺌﻰ
،"ﺃﻭ ﻏﻴﺭﻫﺎ ﻤﻥ ﺍﻻﻝﺘﺯﺍﻤﺎﺕ "ﻤﻜﺎﻓﺌﺔ ﺇﻝـﻰ ﺤـﺩ ﻜﺒﻴـﺭ
ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﺘﻘﺭﻴﺭ ﺤﺴﺏ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ ﺍﻝﻰ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻲ
ﺍﻝﺴﻠﻊ

ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻝﺘﻘﺎﺭﻴﺭ ﺍﻝﻤﻨﺎﺴـﺒﺔ ﺇﻝـﻰ
ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻰ ﺍﻝﺴﻠﻊ؛
)ﺯ( ﺍﻝﻘﻴﺎﻡ ﺒﺄﻴﺔ ﻤﻬﺎﻡ ﺘﺘﻌﻠﻕ ﺒﻬﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻴﺤﺩﺩﻫﺎ ﻤﺠﻠﺱ
.ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻰ ﺍﻝﺴﻠﻊ

١٨

2.
To assist the Committee in
carrying out its surveillance function,
the secretariat shall prepare annually a
factual report on the operation of this
Agreement based on notifications and
other reliable information available to
it.

 ﺘﻌﺩ ﺍﻷﻤﺎﻨﺔ ﺴﻨﻭﻴﺎ ﺘﻘﺭﻴﺭ ﺒﺎﻝﻭﻗـﺎﺌﻊ ﻋـﻥ ﺘﻁﺒﻴـﻕ-٢

Article 14
Dispute Settlement

١٤ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

ﺍﺴﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻝﻰ ﺍﻻﺨﻁﺎﺭﺍﺕ ﻭﻏﻴﺭﻫـﺎ ﻤـﻥ ﺍﻝﻤﻌﻠﻭﻤـﺎﺕ
 ﻭﺫﻝﻙ ﻝﻤﺴﺎﻋﺩﺓ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﻓـﻲ ﺃﺩﺍﺀ،ﺍﻝﻤﻭﺜﻭﻗﺔ ﺍﻝﻤﺘﺎﺤﺔ ﻝﻬﺎ
.ﻭﻅﻴﻔﺘﻬﺎ ﺍﻝﺭﻗﺎﺒﻴﺔ

ﺘﺴﻭﻴﺔ ﺍﻝﻤﻨﺎﺯﻋﺎﺕ

The provisions of Articles XXII and
XXHI of GATT 1994 as elaborated
and applied by the Dispute Settlement
Understanding
shall
apply
to
consultations and the settlement of
disputes arising under this Agreement.

ﺘﻁﺒﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻝﻤـﺎﺩﺘﻴﻥ ﺍﻝﺜﺎﻨﻴـﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸـﺭﻴﻥ ﻭﺍﻝﺜﺎﻝﺜـﺔ
 ﺍﻝﻤﻭﻀـﻭﻋﺔ١٩٩٤ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻴﻥ ﻤﻥ ﺍﺘﻔﺎﻗﻴـﺔ ﺠـﺎﺕ
ﻭﺍﻝﻤﻁﺒﻘﺔ ﻭﻓﻕ ﺍﻝﺘﻔﺎﻫﻡ ﺍﻝﺨﺎﺹ ﺒﺘﺴﻭﻴﺔ ﺍﻝﻤﻨﺎﺯﻋﺎﺕ ﻋﻠﻰ
ﺍﻝﻤﺸﺎﻭﺭﺍﺕ ﻭﺘﺴﻭﻴﺔ ﺍﻝﻤﻨﺎﺯﻋﺎﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﻨﺸﺄ ﻋﻥ ﺘﻁﺒﻴﻕ
.ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ
ﺍﻝﻤﻠﺤﻕ

ANNEX

١١ ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ٢ ﺍﻻﺴﺘﺜﻨﺎﺀ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ

exception referred to in paragraph 2 of
Article 11

Members concerned Product
Termination
ﺍﻝﻌﻀﻭ ﺍﻝﻤﻌﻨﻲ
ﺍﻝﻤﻨﺘﺞ
ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﺍﻻﺴﺘﺜﻨﺎﺀ
EC/ Japan
Passenger cars, off road 31 December 1999
vehicles, light commercial
vehicles, light trucks (up to
5 tones), and the same
vehicles in wholly knockeddown form (CKD
sets).
/ ﻤﺭﻜﺒﺎﺕ ﺍﻝﻤﻨـﺎﻁﻕ ﺍﻝﻤﺠﻤﻭﻋــﺔ ﺍﻷﻭﺭﻭﺒﻴــﺔ،ﺴﻴﺎﺭﺍﺕ ﺍﻝﺭﻜﻭﺏ
 ﺍﻝﻴﺎﺒﺎﻥ، ﺍﻝﻤﺭﻜﺒﺎﺕ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﻴﺔ ﺍﻝﺨﻔﻴﻔﺔ،ﺍﻝﻭﻋﺭﺓ
(ﻁـﻥ٥ ﺍﻝﺸﺎﺤﻨﺎﺕ ﺍﻝﺨﻔﻴﻔﺔ )ﺤﺘـﻰ
.ﻭﻨﻔﺱ ﺍﻝﺸﺎﺤﻨﺎﺕ ﻤﻔﻜﻜﺔ ﻜﻠﻴﹰﺎ
Ref: Rania SAFEGUARD
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